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№
р/н

0лшем шарттар влшем шарттарга сэйкеспп (жауап 
нускалармнмн 6ipin сызу)

Ресми рецензенттщ устанымына н етдем е (ескертуд! курсивпен
керсету)

1 Диссертация 
такырыбыныц 
(бек1ту кунше) 
гылымныц даму 
багыттарына 
жэне/немесе 
мемлекетпк 
багдарламаларга 
сэйкес болуы

1.1 Еылымды дамытудыц басым 
багыттарына жэне/немесе мемлекетпк 
багдарламаларга сэйкеспп:
1) диссертация мемлекет бюджетшен 
каржыландырылатын жобаныц немесе 
нысаналы багдарламаныц аясында 
орындалган (жобаныц немесе 
багдарламанын атауы мен нем]рш 
керсету);
2) диссертация баска мемлекетпк 
багдарлама аясында орындалган 
(багдарламаныц атауын керсету);
3) диссертация К,азакстан 
Республикасыныц Y K iM eT i жанындагы 
Жогары гылыми-техникальщ комиссия 
беюткен гылым дамуыныц басым 
багытына сэйкес (багытын керсету) 
келедь

1.1 Толыгымен сэйкес келедк
Осы диссертациялык жумыс К,азакстан Республикасында K a3ip ri 

замангы шетгшдок бшм берудщ басым багыттарына, оныц мазмуны 
К,азакстан Республикасыныц 2021-2025 жылдар аралыгындагы 
«Бшмд1 улт» салалы бипм беру» улттык жобасы, мемлекет басшысы 
К-Ж. Токаевтыц «Хальщ o ip n ir i  жэне жуйел1 реформалар -  ел 
еркендеушщ берж H e r i3 i»  атты К,азак;стан халкына Жолдауына, 
«Аудармашы» кэаби стандарты. -  2021 жылгы 26 кацтардагы, 
К,азакстан Республикасы «Атамекен» ¥лттьщ кэсшкерлер палатасы 
Баскарма терагасыныц орынбасары беюткен №14 буйрыкка сэйкес 
орындалды.

2 Fылым унйн Жумыс гылымга елеул1 улесш 
цосады/коспайды, ал оныц

А.У. Байшымырованыц диссертациялык 3epireyi эдютеме гылымына 
коскан нэтижелер1мен, атап айтканда, акпараттьщ-коммуникациялык



мацыздылыгы мацыздылыгы ашылган/ашылмаган. ресурстар аркылы аудармашыныц КНК, калыптастырудыц 
курылымдык-функционалдык моделш эз1рлеуге жэне сынактан 
отюзуге белгЫ 6ip улес досады, оныц пэндш мазмуны оку-бипм беру 
процесшде аудармашыныц кэаби-непзделген кузыретплтн 
калыптастыруга багытталган кэсштш-багдарланган оку курстарымен 
усынылган. Шеттщдж б т м  беру эдютемесше косылган мацызды улес 
аудармашыныц кэаби непзделген кузыреттштн непздеу болып 
табылады. Аудармашыныц кэс1би-непзделген кузыреттштн 
калыптастыру процесшщ пэнд!к мазмунын модельдеу болашак 
маманды кеп кырлы даярлау ушш тщщк жэне аударма пэндерш 
пэнаральщ интеграциялау принцишне непзделген жэне АКР 
непзшдеп эдютеме мен жаттыгулар жуйесшщ кадамдьщ алгоритм! 
арк;ылы жузеге асырылады. ШТО эдютемесше косылган белгип 6ip 
улес «интеграцияланган-тезаурустьщ кэс!би концепт» санатын 
непздеу болып табылады, ол аудармашыныц КНК, калыптастырудыц 
пэнд1к мазмуныныц 6ipjiiri жэне оныц болашак кэаби кызметше 
дайындыгы болып табьшады.
Жогарыда айтылгандарды ескере отырып, рецензияланган 
диссертациялык зерттеу уактылы жэне озект1 болып табылады жэне 
эдютемелж гылымга айтарльщтай улес косады.

3 03i жазу принцип!
03i жазу децгеш:
1) жогары;
2) орташа;
3) темен;
4) G3i жазбаган.

Рецензияланган диссертациялык зерттеудщ тэуелс1здж децгей1 
жогары, бул максат пен мшдеттерд1 коюда, гылыми эдебиеттерд1 
талдауда байкалады. Жумыстыц теорияльщ бел1п диссертация 
авторыныц карастырылын отырган мэселелер шецбер1 бойынша 
гылыми зерттеулердщ Ka3ipri жагдайы туралы хабардарлыгын 
керсетедь Ол ец мацызды турде аудармашыныц КНК 
калыптастырудыц курылымдык-функционалдык моделшпд гьшыми 
непздемесшде, АКР колдану непзшде аудармашьшыц КНК 
калыптастырудыц тужырымдамальщ тэсшдер! мен принциптерш 
усынуда; КНК субкомпетенцияларьш калыптастыруга багытталган 
жаттыгулар жуйесш жштеу жэне эдютеменщ кадамдьщ кезецдерш 
аньщтауда кершедо. Жогарыда айтьшгандардьщ 6api, эрине, 
орындалган гьшыми зерттеудщ тэуелаздтн  ко реете дт



4. 1шю 6ipniK 
принцип!

4.1 Диссертация езектшшнщ 
непздемеск
1) н еп зделген ;
2) шинара непзделген;
3) непзделмеген.

А.У. Байшымырова диссертацияныц езектшгш тольщтай непздеген. 
Бул диссертациялык зерттеудщ езектЫ п болашак аудармашьшардыц 
шеттшдж-кэаби даярлыгыныц мазмунын жацартудыц кажеттштмен 
аныкталады. Зерттеуде усынылган курылымдык-функционалдык 
модель кэаби-непзделген кузыреттЫгш калыптастыруга жэне 
шетшццк бипм беру теориясы мен практикасын жетшд!руде мацызды 
рел аткарады. Аудармашыныц кэаби-непзделген к¥зыpeттiлiгiн 
калыптастыру акпарттык коммуникациялык ресурстарды колдана 
отырып, кезец-кезещмен жузеге асырылатын эдцстемесшщ алгоритм! 
эз1рленген.

4.2 Диссертация мазмуны диссертация 
такырыбып айкындайды:
1) айкы ндайды ;
2) iniiHapa айкындайды;
3) айкындамайды.

Диссертацияныц мазмуны диссертацияныц такырыбын толыгымен 
керсетед1. аудармашыньщ шет шщж-кэсштж даярлыгына байланысты 
термин дер мен угымдарга талдау жасалады; аудармашьшыц кэслби- 
непзделген кузыреттЫгшщ мэш мен мазмуны непзделген; кэаби- 
непзделген кузыретшйгш калыптастыру yrniH АКР-нщ 
лингводидактикальщ жэне эд1стемел1к мумкшдктер! усынылган. 
EKiHmi тарауда аудармашыныц КНК, калыптастырудыц курылымдык- 
функционалдык модел! сипатталган, аудармашыныц кэс1би- 
непзделген кузыретплитн калыптастырудыц интеграцияланган 
тезаурустьщ кэс1би концептщ оку-уйымдастырушыльщ форматын 
усынган; аудармашыныц КНК, субкомпетенцияларын кезец-кезещмен 
калыптастыру уппн акпараттык коммуникациялык ресурстар аркылы 
жаттыгулар жуйеа жасалган. YmiHnri тарауда экспериментпк- 
тэж1рибелж жумыстыц сипаттамасы бершген. Осылайша, 
диссертацияныц мазмуны мэл!мделген такырыпка толык сэйкестшн 
айкындайды.

4.3. Максаты мен мшдеттср} 
диссертация такырыбына сэйкес келедк
1) сэйкес келедц
2) шпнара сэйкес келед1;
3) сэйкес келмейд!.

Мак;саты мен мшдеттер1 диссертация такырыбына сэйкес келедк 
Зерттеудщ мшдеттер! тужырымдалган максаты толыгымен жузеге 
асырады, олардыц nieiniMi диссертациялык; зерттеудщ уш тарауында 
дэйекп турде усынылган. Жумыстыц максаты жэне алдын ала 
белпленген мшдеттерше сэйкес зерттеудщ барльщ кезецдер1 
реттшжпен орындалып, 6ipiH 6ipi тольщтырып отырады.



А.У.Байшымырова зерттеу барысында болашак аудармашыныц 
кэс1би-непзделген кузыреггиппнш угымын жэне курылымын 
аныктады; акпараттыккоммуникациялык ресурстар аркылы 
аудармашыныц кэаби-непзделген кузыреттшшн калыптастыру 
курылымдьщ-функционалдык модел1 курылды; интеграцияланган 
тезаурусты кэс!би концепта усьтнылды; акдараттьщ 
коммуникациялык ресурстар аркылы аудармашыныц кэсШи- 
непзделген кузыреттшшн калыптастурыга багытталган жаттыгулар 
жуйеа жэне эдютемеа тэж1рибелж- эксперимент жузшде жузеге 
асырылган.

4.4. Диссертацияньщ барлык, бел!мдер1 
мен ережелер! логикальщ байланыскан:
1) толы к байланы скан;
2) iinmapa байланыскан;
3) байланыс жок-

А.У. Байшымырованыц диссертациялык зер-rreyi кфюпеден, уш 
тараудан, корытындыдан, пайдаланылган эдебиеттер Ti3iMi мен 
косымшалар Т1з1мшен турады. Диссертацияньщ барльщ бел1мдер! мен 
ережелер1 6ip-6ipiMeH кисынды турде байланысты, алынган 
нэтижелердщ 6ipjiiri байкалады. Гзденупн озшщ зерттеу барысы мен 
нэтижелерш диссертацияныц уш бел1мшде кисынды жэне дэйектс 
турде баяндайды.

4.5 Автор усынган жаца шеппмдер 
(кагидаттар, эдютер) дэлелденш, 
бурыннан б е л г т  шеппмдермен 
салыстырылып багаланган:
1) сын и талдау бар;
2) талдау iinmapa журпзшген;
3) талдау ез niicipiHe емес, баска 
авторлардыц сштемелерше непзделген;
4) талдау жок.

Диссертация авторы баяндаган жаца ережелер мен шеппмдер дэлелд! 
жэне зацды. Зерттеу такырыбы бойынша эдктемелж эдебиеттер мен 
гылыми дереккоздерге журпзшген сыни талдау зерттеу нэтижелершщ 
сешмдшш мен дурыстыгын растайды, ойткеш зерттеудщ теориялык 
жэне эщснамальщ базасы отандьщ жэне шетелдш галымдардьщ казак;, 
орыс жэне агылшын тшдершдеп жумысы. Пайдаланылган зерттеу 
эдютер1 оныц логикасы мен шешшетш мшдеттерше сэйкес келед1. А. 
У. Байшымырова алынган нэтижелерд1, корытындылар мен 
усыныстарды непздеу ушш зерттеу эдостерш дурыс колданады. 
Диагностикалык жэне корытынды бел1мдердщ салыстырмалы 
нэтижелер1 экспери ментпк-тэж1рибелж окытудыц оц нэтижелерш 
айкьш корсетеД1.

5. Еылыми
жацашылдьщ
принцип!

5.1 Еылыми нэтижелер мен ережелер 
жаца ма?
1) толы гы м ен ж аца;
2) imiHapa жаца (25-75% жаца);

Рецензияга усыньшган жумыста аудармашыныц кэе^би- непзделген 
кузыреттшшне туспнктеме бершед!, оньщ когнитивтж-угымдык, 
шеттщщк кэаби-коммуникативтж, акпараттык-1здеу жэне 
операциялык-инструменталдысубкомпетенциялары усьшылады,



3) жаца емес (жацасы 25%-дан кем). сондай-ак б0лiнreн субкомпетенциялар осы кузыретп багалаудыц 
дескрипторлары мен критерийлер1 сипатталады. Диссертация 
акпараттьщкоммуникациялык ресурстар аркылы аудармашыныц 
кэаби-непзделген кузыретплшн калыптастырудыц максатты, 
тужырымдамалык, мазмундьщ, процессуалдык жэне багалау 
блоктарын камтитьш курылымдык-функционалдык мoдeльдi 
усынады. Эдютемелш гылымга «интеграцияланган - тезаурустьщ 
кэс1би концепт» угымы енпзшд1, ол аудармашыны даярлаудыц 
багдарламальщ-нысаналы камтамасыз етшуш керсететш окыту 
процесшщ мазмуидьщ фрагмент! рстшде карастырьшады. К,ажетп 
кузыреттйпкт1 кезец-кезещмен калыптастыру унпн акпараттык- 
коммуникативтж ресурстарга непзделген эдютеме алгоритм] мен 
жаттыгулар жуйеа усынылды.

5.2 Диссертацияныц корытындылары 
жаца ма?
1) толыгымен жаца;
2) inimapa жаца (25-75% жаца);
3) жаца емес (жацасы 25%-дан кем).

Диссертацияныц корытьшдылары жаца болып табылады, ейткеш 
олар диссертациялык зерттеудщ максаты мен мшдеттерш корсетсдк 
К,орытындылардыц мазмуны курылымдьщ талдаумен, койылган 
мшдеттерге шепнмдер 1здеумен аньщталады.

5.3 Техникалык, технологияльщ, 
экономикальщ немесе баскару 
шепимдер! жаца жэне непзделген бе?
1) толыгымен жаца;
2) пшнара жаца (25-75% жаца);
3) жаца емес (жацасы 25%-дан кем).

Диссертациялык зерттеуде усыньшган барлык шенимдер «толыгымен 
жаца» болып саналады. Зерттеу бипм берудщ заманауитехнологияльщ 
мумюнджтерш керсетедй

6. H eri3ri
корытындылардыц
непздййп

Барлык H e m r i  корытындылар 
гылыми тургыдан Караганда 
аукымды дэлелдемелерде 
нетделген/непзделмеген (qualitative 
research (куолитатив ресеч) жэне енер 
жэне гуманитарльщ гылымдар бойынша 
даярлык багыттары унпн).

Диссертациялык зерттеудщ барлык непзп тужырымдары гылыми 
тургыдан мацызды дэлелдерге непзделген. Диссертациялык 
зерттеудщ барлык тужырымдары iu iK i б1рл1кте сипатталады. 
Тужырымдар теориялык ережелермен де, усынылган гипотезаны 
растайтын экспериментпк-тож1рибел1к жумыстыц нэтижелер!мен де 
кушейтшген. H eri3ri тужырымдардыц н еп здш т экспериментпк 
материалдыц репрезентативт! келем1мен, зерттеу нэтижелерш 
сынактан етк1зумен жэне енпзумен камтамасыз етшген. Бутан автор 
керсеткен мэселеш зерттеуге, эрб!р тапсырманы сэтп шешуге



багытталган бук!л зерттеу багыты ыкпал етедк

7. К,оргауга
шыгарылган непзп 
ережелер

0p6ip ереже бойынша келеа сурактарга 
жеке жауап беру кажет:
7.1 Ереже дэлелденд1 ме?
1) дэлелдендц
2) шамамен дэлелденд1;
3) шамамен дэлелденбедц
4) дэлелденбедц
5) бул тужырымда ереженщ 
дэлелденгенш тексеру мумюн емес.
7.2. Тривиалды ма?
1) ия;
2) жок;
3) бул тужырымда ережснщ тривиалды 
екенш тексеру мумюн емес.
7.3 Жаца ма?
1) ия;
2) жок;
3) бул тужырымда ереженщ 
жацашылдыгын тексеру мумюн емес.
7.4 Крлдану децгеш:
1) тар;
2) орташа;
3) кец;
4) бул тужырымда ереженщ колдану 
децгешн тексеру мумюн емес.
7.5 Макалада дэлелденген бе?
1) ия;
2) жок
3) бул тужырымда макаладагы ереженщ 
дэлелденгенш тексеру мумюн емес.

Eipiumi кагидат:
7.1. Аудармашыныц кэаби-непзделген кузыреттшш бул 
аудармашыныц теориялык, процедуральщ жэне интегративт1 61л1м1 
мен касиеттерк КНК, келеа шеттшдж когнитивтьугымдьщ, кэаби- 
коммуникативтж, акпараттычздеу жэне операцияльщ- 
инструменталды субкомпетенцияларын камтиды. Бул кагидат 
коргауга усынылган Heri3ri ережелер диссертацияньщ теориялык 
бол!мшде де, студенттерд1 сараптамальщ-тэж1рибел1к окыту барысын 
сипаттайтьш практикальщ 6ол1мде де нактылангандыгы дэлелденд!.
7.2. Тривиалды емес.
7.3. Ережелер жаца.
7.4. Крлдану децгеМ кец. Еуманитарлык гьшымдар саласында колдану 
децгеш кец.
7.5 Крргауга шыгарылатын ережелер 1зденуппнщ гылыми 
жарияланымдарында керсетшген. «Formation of professionally based 
competence of future translators on the basis of information and 
communication resources» макаласында дэлелденген // Торайгыров 
университет! хабаршысы. 2021 жыл, № 1. 53-6566.
Екшнп кагидат:
7.1 Акпараттьщ-коммуникациялык ресурстар аударма удерюш 
жещлдетш, студенттердщ когнитивтьугымдык, кэаби- 
коммуникативтж, акпараттьыздеу жэне операциялык- 
инструменталды субкомпетенцияларьш дамытуга мумюн дж бередк 
Бул кагидат аудармага арналган арнайы багдарламалар, онлайн 
сезджтер, корпус-лингвистика, мэл!меттер базалары, сонымен катар, 
бипм беру платформалары, аудио жэне видео куралдарын колдану 
аркылы дэлелденген.
7.2 Тривиалды емес
7.3 Ережелер жаца. «Мэдениетаральщ коммуникация контекстшдеп 
непзп шетел тип» пэш ушш «Basic English for translators» атты 
электронды оку куралы жасалынды.
7.4 Крлдану децгеш кец.



7.5Ke;ieci макалада дэлелденген -«То the issue of using 
infocommunication technologies in the formation of professional 
competence of translators» ЭЛ-ФАРАБИ атындагы К,азак улттык 
университет! хабаршы «Педагогикальщ гылымдар» сериясы, 2019. 
№1 (58). 13-2166.ISSN 2520-2634 
Yinimiii кагидат:
7.1 Аудармашыныц КНК, калыптастырудыц авторлык курылымдык- 
функционалдьщ модел1 эз1рленд1, оныц шпнде бес блок (максатты, 
тужырымдамалык, мазмунды, процессуалдьщ, багалау жэне 
нэтижел1).
7.2 Тривиалды емес.
7.3 Алынган нэтиже жаца болып табылады. Модельд] куру кезшде 
H e r i3 r i  принциптср1 репнде пэнаральщ-модульдш интеграция, 
мэдениетаральщ-коммуникативтш озара эрекеттесу, жуйелипк- 
тутастык,аутенттипк жэне келес1 тэсшдерш ескере отырып, кэс1би- 
кузыреттипк, акмаратгык-технологиялык, когнитивтж-белсендшщ, 
жеке тулгалык-тезаурустьщ тэсшдер алынды.
7.4 К,олдану децгей1 кец.
7.5 Келес1 макалада дэлелденген - «Peculiarities of the formation of 
professionally-based competence as a part of the professional training of 
future translators» атты макалада дэлелдендк Абылай хан атындагы 
казак хальщаралык катынастар жэне элем тшдер'1 университет! 
«педагогика гылымдары» сериясы, 2022жыл, №2(65). 38-4266. 
Тертйшп жэне бесннш кагидат:
7.1 Бул кагидаттарда уш блоктан туратын болашак аудармашыларды 
даярлауга арналган интеграцияланган тезаурыстык кэс1би концептщ 
оку-эдютемесш камтамасыз етшуш, пэнаральщ жэне модульдш 
окытудыц непзп идеяларын жузеге асыра отырып, эркайсысы 
аудармашыныц кэаби-непзделген кузыреттшшн жэне оныц шетел 
тш1нде кэаби бш!м беру процесшдеп субкомпетенцияларын 
калыптастыруга багытталган пэндер мен мазмундарды камтиды жэне 
ею блоктан курылган жаттыгулар мен тапсырмалар жуйеа жасалып 
дэлелденды. ________________________



7.2 Тривиалды емес.
7.3 Алынган нэтижелер жаца болып табылады. Зерттеу аясында 
докторант оку процесше «Жазбаша аударма практикасы» элективт1 
курс эз1рлеп енпздк
7.4 Крлдану децгеш кец.
7.5Келеа макалада дэлелденген - Investigating of Information and 
Communication Technology (ICT) Skills and Professionally-based 
Competencies of Translator Candidates, International Journal of Education 
in Mathematics, Science, and Technology (IJEMST). 10(4). P. 894- 
917.https://doi.org/l 0.46328/ijem st.2647 
Алтыншы кагидат:
7.1 Бул кагидат аудармашыныц кэаби-непзделген кузыреттиппн 
калыптастырудыц кезец-кезещмен жузеге асырылатын эдютемесшщ 
алгоритм! аркылы усынылады. 0p6ip кезец оку максаттарына сэйкес 
келетш, акпараттык-коммуникацияльщ ресурстарды (АКР) колдануга 
нeгiздeлгeн жаттыгулар жуйесш пайдалануды камтиды жэне 
аудармашыныц кэаби-непзделген кузыреттиппнщ когнитивт1- 
угымдык, шетттдпс кэаби-коммуникативтк, акп араттык-i здеу, 
операциялык-инструменталды субкомпетенцияларын калыптастыруга 
багытталган.
7.2 Тривиалды емес
7.3 Алынган нэтиже жаца болып табылады. Кезец-кезещмен жузеге 
асырылатын эдютемесшщ алгоритм} эз1рленген жэне аудармашыныц 
кэаби-непзделген кузыретпл1гш калыптастырудагы тшмдшш 
таж1рибелш эксперимент жузшде дэлелдендь
7.4 Крлдану децгеш кец.
7.5 Келеа макалада дэлелденген - Болашак аудармашыныц кэаби- 
непзделген кузыретшщ компонент™ курам ыныц тужырымдамалык 
мэш мен сипаттамасы, К,азакстан Республикасы гылым жэне жогары 
бипм министрлш Шокан Уэлиханов атындагы кекшетау университет 
КР гжбмгк Ахмет Байтурсынулы атындагы тш бiлiмi институты 
«Сейлеу мен тшдеп сез: Филология гылымындагы Ka3ipri зерттеу» 
атты VII Халыкаралык гылыми-практикальщ конференция ISBN 978-

https://doi.org/l


601-261-551-7, УДК 80/81 ББК81.2 Кокшетау, 2023-Б. 272-277

8. Дэйектшж
кагидаты.
Дереккездер мен
усынылгап
акпараттыц
дэйектшш

8.1 Эдюнаманы тандау -  непзделген 
немесе эдкнама накты жазылган:
1) ия;
2) жок;.

Жумыста тацдалган эдюнаманыц непздемеа келт!рил ен. Теорияльщ- 
эд1снамалык непз ретшде академик С.С. Кунанбаева эз1рлеген ШТО- 
ныц когнитивтьлингвомэдениеттану эдюнамасы жэне 
аудармашыларды кэсШи даярлау теориясы, сондай-ак аударма жэне 
аударматану, ШТ когнитивп-коммуникативпк окыту бойынша 
теориялар мен зерттеулер болып табылады.

8.2 Диссертация жумысыныц нэтижелер1 
компыотерлж технологияларды колдану 
аркылы гылыми зерттеулердщ Ka3ipri 
замангы эд1стер) мен деректер;ц ецдеу 
жэне интерпретациялау эдютемелерш 
пайдалана отырып алынган:
1) ия;
2) жок.

Диссертациялык зерттеудщ непзп мшдеттерш шешу барысында 
гылыми зерттеулердщ заманауи эдютершщ кешеш колданылды: 
теориялык (гылыми-эд1стемел1к эдебиеттерди нормативтк-кукьщтык 
кужаттаманы талдау), эмпирикальщ (сауалнама, тестшеу) жэне 
статистикалык (жиналган материалды жинау жэне талдау) зерттеу 
нэтижелер1 ецделген.

8.3 Теориялык корытындылар, 
модельдер, аньщталган озара 
байланыстар жэне зацдыльщтар 
эксперимент™ зерттеулермен 
дэлелденген жэне расталган 
(педагогикальщ гылымдар бойьшша 
даярлау багыттары ушш нэтижелер 
педагогикальщ эксперимент непзшде 
дэлелденед1):
1) ия;
2) жок.

Иэ. Теориялык тужырымдар, АКР аркылы аудармашыныц КНК, 
калыптастырудьщ эз1рленген курылымдык-функционалдык моделшщ 
тшмдшш экспериментпк жолмен расталды. Экспериментке барлыгы 
2 курстыц 60 студент! катысты.



8.4 Мацызды мэл!мдемелер накты жэне 
сеншд1 гылыми эдебиеттерге 
сштемелермен расталган / iiumapa 
расталган / расталмаган.

Мацызды мэл!мдемелер расталды, ейткеш диссертация ез 
жумысында гылыми эдебиеттерге, ШТО-ныц заманауи эдюнамасы, 
шетел t ij  ндеп кэештнс 6 ijiiM  беру, аударма жэне мэдениетаралык 
коммуникация саласындагы заманауи зерттеулерге сштеме жасайды.

8.5 Пайдаланылган эдебиеттер Ti3iM i 

эдеби шолуга жетккпнсп/жеткшксп.
Пайдаланылган эдебиеттер кездер1 жеткийкть Алынган акпарат 

зерттеуд1 жоспарлау барысында жэне алынган нэтижелерд1 талкылау 
барысында колданылды.

9. 1 ]рактикальщ
кундыльщ
кагидаты

9.1 Диссертацияныц теорияльщ мацызы:
1) бар;
2) жок-

Иэ. Диссертациялык зерттеудщ теорияльщ мацызы бар. 
«Аудармашыныц кэаби-непзделген кузыреттйнгшщ» 
тужырымдамалык мэш мен мазмуны айкындалды; эдюнамалык жэне 
уйымдастырушылык талаптарга жауап беретш АКР аркылы 
аудармашыныц КНК калыптастырудыц курылымдык-функционалдык 
модел1 теорияльщ тургыдан непзделген; аудармашыныц кэаби- 
непзделген кузыреттштн калыптастырудыц интеграцияланган 
тезаурустьщ кэаби концепт! тужырымдамасы енпз1лд). Диссертация 
бипм беру процесшщ тшмдипгш камтамасыз етуге багытталган 
кажетп шаралар жиынтыгы ретшде АКР аркылы аудармашыныц КНК 
калыптастырудыц лингводидактикальщ шарттарыныц жуйесш 
непздейд1. А.У. Байшымырова зерттеу жумысында аудармашыныц 
кэаби-непзделген кузыреттшгш калыптастыру процесше нет зделген 
эдютемел1к тэсшдер мен принциптер жуйесш усынды.

9.2 Диссертацияныц практикальщ 
мацы'зы бар жэне алынган нэтижелерд1 
практикада ко л дан у мумкшдш жогары:
1) ия;
2) жок.

Иэ. Диссертацияныц практикальщ мацызы бар. Диссертация авторы 
усынган аудармашыныц КНК калыптастырудыц эдютемелк модел1, 
дидактикальщ материалдар жэне электрондьщ окулыгы 
(BasicEnglishfortranslators) болашак аудармашыныц шеттщцпс кэаби- 
непзделген дайындыгында мацызды жэне тшмд! куралдар болып 
табылады жэне оку пэндершщ мазмуны мен ерекшелшн керсететш 
жаттыгулар мен тапсырмалар жуйеа непзшде кэаби-непзделген 
кузыретплжтерд1 калыптастыруга ьщпал етедь

9.3 Практикалык усыныстар жаца ма?
1) толыгымен жаца;
2) inimapa жаца (25-75% жаца);

Практикага арналган усыныстар жаца болып табьшады, ейткеш 
диссертация аудармашыныц КНК жэне оныц inm  кузыреттерш 
калыптастыру утшн АКР аркылы тапсырмалар мен жаттыгулардыц



3) жаца емес (жацасы 25%-дан кем). озшдпс топтамалык типологиясын жасады. А.У. Байшымырова 
«Жазбаша аударма практикасы» элсктивт1 курсты усынды жэне 
Туркияда (Анкара) шыккан жэне авторльщ куэлш алынган «Basic 
English for translators» электронды оку куралы жарияланды.

1 0 . Жазу жэне 
реамдеу сап асы

Академиялык жазу сапасы:
1 ) ж о г а р ы ;

2) орташа;
3) орташадан томен;
4) томен.

Академиялык жазудыц сапасы жогары деп багаланады. 
Диссертациялык жумыстыц мэтпп гылыми тшде жазьшган. 
Диссертация материалы себеп-салдарлык байланыстар мен мэселеш 
зерттеу логикасын ескере отырып баяндалган. Мэтшнщ жаксы 
уйымдастырылган курылымы байкапады. Жумыста тыныс белплер1, 
стилистика жэне емле ережелер1 сакталган.

1 1 . Диссертацияга
ескертулер

Зерттеу такырыбыныц озектшгш, оныц непзп нэтижелершщ гылыми 
жацалыгы мен практикалык мацыздылыгын мойьшдай отырып, 
усынымдык сипаттагы б1ркатар ескертулерд! атап откен жен:

1 . Зерттеу гипотезасында интеграцияланган тезаурустык кэслби 
концептшщ непздемеа мен дамуын шарттардыц 6ipi ретшде 
коскан жон, ойткеш бул санат диссертациялык зерттеудеп 
озектшердщ 6ipi болып табылады.

2. Оку пэндершщ тж пэнаралык интеграциясы калай жузеге 
асырылатыны толык T y c iH iK c i3 .

Алайда, бул ескертулер журпзшген зерттеудщ кундылыгын 
томен детпейдь

1 2 . Докторант 
макал аларыныц 
зерттеу такырыбы 
бойынша гылыми 
децгеш 
(диссертация 
макалалар сериясы 
нысанында 
коргалган 
жагдайда ресми 
рецензенттер 
докторанттыц

Диссертациялык зерттеудщ H e r i3 r i  ережелер1 мен нэтижелер1 
автордыц макалалары заманауи гылыми талаптарга тольщтай сэйкес 
келедь



зерттеу такырыбы 
бойынша эр 
макаласыныц 
гылыми дсцгейш 
зерделсй;й)

13. Реем и
рецензенттщ 
LueuiiMi (осы Улп 
ереженщ 3.19 
тармагына сэйкес)

Абылай хан атындагы Казак; хальщаральщ катынастар жэне элем 
lirmepi университетшщ «6D011900-Шетел тин: ею шетел тш » 
мамандыгы бойынша философия докторы (PhD) дэрежесш алу ушш 
дайындалган А. У. Байшымырованыц «Акпараттык коммуникацияльщ 
ресурстар аркылы аудармашыньщ кэаби-непзделген кузыреттшпн 
калыптастыру теориясы мен эдютемесЬ> атты диссертацияльщ 
жумысы дербес гылыми зерттеу жумысы болып табылады жэне 
«Дэрежелерд! беру кагидаларына» койылатын талаптарына сэйкес 
келедг Диссертацияльщ жумыстыц авторы «6D011900-Шетел Tmi: ею 
шетел тш » мамандыгы бойынша философия докторы (PhD) 
дэрежесш беру ушш К,азакстан Республикасы Еылым жэне жогары 
бинм министрлшнщ Еылым жэне жогары бинм саласьшдагы сапаны 
камтамасыз ету комитет! не усыныс жасау туралы шепнм/ц 
колдаймын. ____
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